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Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)
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E-viu Sedom na-porta-de sentado e-Lot na-tarde Sedomah os-anjos dois  E-vieram
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E vieram os dois anjos a Sodoma a tarde, e estava Lot assentado a porta de Sodoma; e vendo-os Lot, levantou-se
ao seu encontro, e inclinou-se com o rosto a terra;
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E disse: Eis agora, meus senhores, entrae, pe¢o-vos, em casa de vosso servo, e passae n'ella a noite, e lavae os

vOssos pés; e de madrugada vos levantareis, e ireis vosso caminho. E elles disseram: Nao, antes na rua
passaremos a noite.
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E porfiou com elles muito, e vieram com elle, e entraram em sua casa: e fez-lhes banquete, e cozeu bolos sem
levadura, e comeram.
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de-extremidade o-povo todo velho e-até desde-jovem
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E antes que se deitassem, cercaram a casa, os vardes d'aquella cidade, os var6es de Sodoma, desde o mo¢o até
ao velho; todo o povo de todos os bairros.
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E chamaram a Lot, e disseram-lhe: Onde estdo os vardes que a ti vieram n'esta noite? Tral-os féra a n0s, para que
os conhecamos.
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Entdo saiu Lot a elles & porta, e fechou a porta atraz de si,
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E disse: Meus irmaos, rogo-vos que ndo facaes mal:
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Eis aqui, duas filhas tenho, que ainda ndo conheceram varao; fora vol-as trarei, e fareis d'ellas como bom for nos
vossos olhos; sémente nada facaes a estes vardes, porque por isso vieram a sombra do meu telhado.
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Elles porém disseram: Sae d'ali. Disseram mais: Como estrangeiro este individuo veiu aqui habitar, e quereria ser
juiz em tudo? Agora te faremos mais mal a ti do que a elles. E arremessaram-se sobre o varao, sobre Lot, e
approximaram-se para arrombar a porta.
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Aquelles varbes porém estenderam a sua mao, e fizeram entrar a Lot comsigo na casa, e fecharam a porta;
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E feriram de cegueira os vardes que estavam a porta da casa, desde o menor até ao maior, de maneira que se
cangaram para achar a porta.
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Entdo disseram aquelles vardes a Lot: Tens alguem mais aqui? teu genro, e teus filhos, e tuas filhas, e todos
quantos tens n'esta cidade, tira-os fora d'este logar;
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Porque nds vamos destruir este logar, porque o seu clamor tem engrossado diante da face do Senhor, e o Senhor
nos enviou a destruil-o.
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Entdo saiu Lot, e fallou a seus genros, aos que haviam de tomar as suas filhas, e disse: Levantae-vos, sahi d'este
logar; porque o Senhor ha de destruir a cidade. Foi tido porém por zombador aos olhos de seus genros.
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E ao amanhecer os anjos apertaram com Lot, dizendo: Levanta-te, toma tua mulher, e tuas duas filhas que aqui
estdo, para que ndo perecas na injustica d'esta cidade.


https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/5575.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3811.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/6311.htm
https://biblehub.com/hebrew/2860.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1431.htm
https://biblehub.com/hebrew/6818.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2860.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/2860.htm
https://biblehub.com/hebrew/3644.htm
https://biblehub.com/hebrew/7837.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/213.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/5595.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm

gl gt L= O P AR 16
sua-esposa e-em-mado-de em-sua-mdo os-homens E-seguraram E-demorou-se

H0802 H3027 H3027 H0376 H2388 H4102
TN el T NRRT I3 oY
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Elle porém demorava-se, e aquelles vardes lhe pegaram pela mao, e pela mao de sua mulher, e pela mao de suas
duas filhas, sendo-lhe o Senhor misericordioso, e tiraram-o, e puzeram-o féra da cidade.
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E aconteceu que, tirando-os féra, disse: Escapa-te por tua vida; ndo olhes para traz de ti, e ndo pares em toda
esta campina; escapa |4 para o monte, para que ndo peregas.

1N X3 o8 oty wib w18
meu-senhor por-favor Ndo a-eles Lot E-disse
HO136 H4994 HO0408 HO413  H3876  HO0559
E Lot disse-lhe: Ora ndo, Senhor!
ST Tren LB = = N3 T 19
e-engrandeceste em-teus-olhos graca teu-servo encontrou por-favor Eis
H1431 H2580  H5650 H4672 H4994 H2009
Np o wm Ty Do “my Dby Wy Ten
ndo e-eu minha-alma (a) para-manter-viva comigo fizeste que tua-misericérdia
H3808 HO595  H5315 HO853  H2421 H5978
0] W O™ 8 Ry e =
e-morrerei o-mal alcance-me para-que-ndo a-montanha escapar posso
H4191 H1692 H6435 H2022 H4422 H3201

Eis que agora o teu servo tem achado graca aos teus olhos, e engrandeceste a tua misericordia que a mim me
fizeste, para guardar a minha alma em vida: e eu ndo posso escapar no monte, para que porventura ndo me
apanhe este mal, e eu morra.
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Escaparei pequena e-ela para-ld& para-fugir proxima esta  a-cidade por-favor Eis
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Eis que agora esta cidade esta perto, para fugir para 13, e € pequena: ora para ali me escaparei (ndo € pequena?),
para que minha alma viva
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falaste que a-cidade (a)
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E disse-lhe: Eis aqui, tenho-te acceitado tambem n'este negocio, para nao derribar esta cidade, de que fallaste:
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para-l4 tua-chegada até coisa fazer posso ndo  pois para-l4 escapa Apressa-te
H8033 HO0935 H5704  H1697 H3201  H3808 H8033 H4422
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Tso'ar a-cidade nome-de chamou isso Por
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Apressa-te, escapa-te para ali; porque nada poderei fazer, emquanto nao tiveres ali chegado. Por isso se chamou
o nome da cidade Zoar.
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Tso'arah veio e-Lot a-terra sobre saiu  O-sol
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Saiu o sol sobre a terra, quando Lot entrou em Zoar.
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YHWH de-com e-fogo enxofre 'Amorah e-sobre Sedom sobre fez-chover E-YHWH
H3068  HO854 HO784 H1614 H6017 H5467 H4305 H3068

2=~ B
os-céus de
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Entdo o Senhor fez chover enxofre e fogo, do Senhor desde os céus, sobre Sodoma e Gomorrah;
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a-terra e-vegetacdo-de as-cidades
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E derribou aquellas cidades, e toda aquella campina, e todos os moradores d'aquellas cidades, e o que nascia da
terra.
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sal pilar-de E-tornou-se de-atrds-dele sua-esposa E-olhou
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E a mulher de Lot olhou para traz d'elle, e ficou convertida n'uma estatua de sal.
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face-de (a) ali esteve que o-lugar para pela-manhd Avraham E-levantou-cedo
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E Abrahdo levantou-se aquella mesma manhd, de madrugada, e foi para aquelle logar onde estivera diante da
face do Senhor;
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a-fornalha como-fumaga-de a-terra fumaca-de subiu e-eis e-viu
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E olhou para Sodoma e Gomorrah, e para toda a terra da campina; e viu, e eis que o fumo da terra subia, como o
fumo d'uma fornalha.
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H0853  H2015 H2018 H8432 H3876 H0853 H7971 H0085
JCur R o= AR

Lot nelas habitou que
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E aconteceu que, destruindo Deus as cidades da campina, Deus se lembrou de Abrahdo, e tirou a Lot do meio da
destruicdo, derribando aquellas cidades em que Lot habitara.
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E subiu Lot de Zoar, e habitou no monte, e as suas duas filhas com elle; porque temia de habitar em Zoar; e
habitou n'uma caverna, elle e as suas duas filhas.
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na-terra ndo-hd e-homem velho Nosso-pai a-mais-nova para a-primogénita E-disse
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a-terra toda como-caminho-de sobre-nds para-vir
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Entdo a primogenita disse & menor: Nosso pae é ja velho, e ndo ha vardo na terra que entre a nés, segundo o
costume de toda a terra;
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e-manteremos-viva com-ele e-deitaremos vinho nosso-pai (a) daremos-de-beber Vem
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semente de-nosso-pai
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Vem, demos de beber vinho a nosso pae, e deitemo-nos com elle, para que em vida conservemos semente de
Nosso pae.
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a-primogénita E-veio aquela naquela-noite vinho seu-pai (a) E-deram-de-beber
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E deram de beber vinho a seu pae n'aquella noite; e veiu a primogenita, e deitou-se com seu pae, e ndo sentiu
elle quando ella se deitou, nem quando se levantou.
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semente de-nosso-pai e-manteremos-viva com-ele deita-te
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E succedeu, no outro dia, que a primogenita disse 8 menor: Vés aqui, eu ja hontem a noite me deitei com meu
pae: demos-lhe de beber vinho tambem esta noite, e entdo entra tu, deita-te com elle, para que em vida

conservemos semente de nosso pae.
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E deram de beber vinho a seu pae, tambem n'aquella noite; e levantou-se a menor, e deitou-se com elle; e ndo
sentiu elle quando ella se deitou, nem quando se levantou.
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E conceberam as duas filhas de Lot de seu pae.
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E pariu a primogenita um filho, e chamou o seu nome Moab; este é o pae dos moabitas, até ao dia d'hoje.

NTRrTD Y NP2 T Nmoom e 38
ele Ben-Ammi seu-nome E-chamou filho deu-a-luz ela também E-a-mais-nova
H1931  H1151 H8034 H7121 H3205 H1931  H1571 H6810

BT B A 1 - - J= N

§ o-dia até '‘Ammon filhos-de pai-de

H3117 H5704  H5983 HO001



https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1067.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4283.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1067.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6810.htm
https://biblehub.com/hebrew/2005.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/570.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/6810.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/2029.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3876.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1067.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/6810.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1151.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5983.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm

E a menor tambem pariu um filho, e chamou o seu nome Benammi; este é o pae dos filhos de Ammon, até o dia
d'hoje.



